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              The Baltic Sea Region University Network


	QUALITY AND QUALIFICATIONS IN TRANSLATION & INTERPRETING III

	KALININGRAD, 9-10.10.2008. 

Venue: The Immanuel Kant State University of Russia (IKSUR), Nevskogo str. 14


	THURSDAY 9 OCTOBER
	SPEAKERS / CHAIRS
	TITLES

	8.30-9.00

Opening 9.00-9.30 

Session 1: Higher Education: Challenges for Curriculum Development

9.30-10.00 

10.00-10.30
10.30-11.00
Coffee break 11.00-11.30
11.30-12.00

12.00.12.30

12.30-13.00
	Registration
Yves Gambier  (Turku) & Elena Boiarskaia
(Kaliningrad) 
Chair: Yves Gambier
Irina Ieronova (Kaliningrad)

Alena Anishchanka (co-authored with Ludmila Sereda) (Grodno)

Natalia Sigareva (St Petersburg)
Ligida Kaminskiene, Kliostoraityte Rasa & Irena Miskiniene (Vilnius)
Alexander Girell (Kaliningrad)
Triin Pappel (Tallinn)


	The introduction of the Two-Tier System of Higher Education: challenges and opportunities for teaching  translation and interpreting
New Standards and Curricula for Translator / Interpreter: Pros and Cons 
Translation: Education and Training at the University Level
Translation / Interpretation and Language Teaching Parallels 

The Market of Translation / Interpreting Services: an Insider’s View 

Quality of Master Thesis in Translation at Tallinn University. Aims and problems

	Lunch 13.00-14.00 
	
	

	Session 2: Competences and learning outcomes
14.00-14.30
14.30-15.00
15.00-15.30
Coffee break 15.30-16.00

16.00-16.30

16.30-17.00

Session 3: Interpreting  
16.30-17.00

17.00-17.30
	Chair: Elena Boyarskaya

David Hardy & Stephen Dewar (Kaliningrad)
Tatiana Alexeytseva (St Petersburg)
Birgitta Englund-Dimitrova
(Stockholm)

Boyko Lyudmila & Larissa Kokovina (Kaliningrad)
Vasil Paputsevich (Grodno)

Chair: Alena Anishchanka

Elena Shokhina (St Petersburg)

Tatiana Yudina (St Petersburg)


	Current Trends in Continuing Professional Education for Translators and Interpreters
How to Gain Student’s Trust and Motivation 

The Translation Process. Recent Research and some Implications for Training Translators
Hermeneutic Approach to Teaching Translation and Interpreting

Process Writing Approach to the Development of Translators’ Thematic Competence

Educational Strategies of Interpreters for Special Issues
Training Consecutive: Principles and Approaches


18.00 Reception
	FRIDAY 10 OCTOBER
	
	TS = Translation Studies

	Session 4: Specific issues in training
9.30-10.00
10.00-10.30
10.30-11.00

11.00-11.30

11.30-12.00

Closing 


	Chair: Birgitta Englund-Dimitrova

 Andrey Achkasov (St Petersburg)
Irina Nagovitsyna (St Petersburg)

Svetlana Boldyreva & Anna Kasyanova (Kaliningrad)

Elena Gordeeva (Kaliningrad)
Robin Hazlehurst (Tallinn)
Elena Boiarskaia & Yves Gambier
	Translation Evaluation in Russia

Translation Evaluation in Teaching

The Development of E-materials for Teaching Translation and Interpreting
Research Component of Internship

Grammatical Structural Differences between Estonian and English languages and their Implications for Translators




